
Gemeinde LAJEN
Comune di LAION

Entscheid
Nr. 224 vom 09.07.2026

Determina
n. 224 del 09.07.2026

Betreff:  Vereinbarung  mit  der  Gemeinde 
Karneid für den Besuch der Kindertagesstätte 
Kardaun:  Zusicherung  zur  Übernahme  der 
Kosten für den Besuch der Kindertagesstätte in 
Kardaun von Kindern mit Wohnsitz in Lajen

Oggetto:  Convenzione  con  il  Comune  di 
Cornedo  riguardante  il  servizio  di 
microstruttura per la prima infanzia di Cardano 
impegno per l’assunzione dei costi relativi alla 
frequenza dell’asilo nido di  Cardano da parte 
dei bambini residenti a Laion

GEMEINDESEKRETÄR IL SEGRETARIO COMUNALE

Einsicht  genommen  in  den  Beschluss  des 
Gemeindeausschusses  Nr.  369  vom  22.12.2025 
mit welchem der Arbeitsplan 2026-2028 genehmigt 
worden ist,

vista la delibera della giunta comunale n. 369 del 
22.12.2025 con la quale è stato approvato il piano 
operativo 2026-2028;

Die  Art.  13  und  15  des  Landesgesetzes  vom 
17.05.2013,  Nr.  8,  i.g.F.,  regeln die  Finanzierung 
der  Kindertagesstätten  und  des 
Tagesmütter/Tagesväterdienstes für Kleinkinder im 
Alter von drei Monaten bis drei Jahren sowie die 
Vergabe von Landesbeiträgen zur Führung dieser 
Dienste;

L’art.  13  e  15  della  Legge  provinciale  del 
17/05/2013,  n.  8,  e  successive  modifiche 
disciplinano  il  finanziamento  dei  servizi  di 
microstruttura  e  di  assistenza  domiciliare 
all’infanzia  per  bambini  di  età  compresa  fra  tre 
mesi  e  tre  anni  e  la  concessione  dei  contributi 
provinciali per la loro gestione;

Mit  Beschluss der  Landesregierung Nr.  666 vom 
30.07.2019  sind  die  neuen  Richtlinien  für  die 
Finanzierung  der  Kindertagesstätten  und  der 
Tagesmütter-/Tagesväterdienstes und Widerruf des 
Beschlusses  Nr.  1198  vom  20.  November  2018 
(abgeändert  mit  Beschluss  Nr.  217  vom 
14.03.2023) genehmigt worden;

Con deliberazione della giunta provinciale n. 666 
del 30.07.2019 sono stati approvati i  nuovi criteri 
per il finanziamento di microstrutture e del servizio 
di assistenza domiciliare all'infanzia e revoca della 
deliberazione  n.  1198  del  20  novembre  2018 
(modificata con delibera n. 217 del 14.03.2023);

Gemäß Art. 2 der ob genannten Richtlinien arbeitet 
jede  Gemeinde  einen  eigenen  Entwicklungsplan 
für den Ausbau der Kleinkinderbetreuungsdienste 
aus,  wobei  die  Gemeinden  sozialpädagogische 
Dienste  für  Kleinkinder  im  Gemeindegebiet 
anbieten  oder  bestehende  Dienst  in  anderen 
Gemeinden  des  Landes  Südtirol  in  Anspruch 
nehmen;

Secondo l’art.  2  dei  suddetti  criteri  ogni  comune 
elabora un proprio piano di sviluppo della rete dei 
servizi  per  la  prima  infanzia,  i  comuni  possono 
mettere a disposizione i servizi socio-educativi per 
la  prima  infanzia  presenti  sul  proprio  territorio  o 
avvalersi  di  servizi  presenti  sul  territorio  di  altri 
comuni della provincia di Bolzano;

Weiters  stellen  die  Gemeinden,  auch  in 
Zusammenarbeit  mit  den  Trägerkörperschaften, 
Betreuungsplätze  in  mindestens  einer  der  drei 
Formen laut Abschnitt 4 des L.G. vom 17.05.2013, 
Nr.  8,  in  geltender  Fassung  zur  Verfügung.  Die 
Zahl  der Betreuungsplätze richtet  sich nach dem 
konkreten Bedarf. Für mindestens 15 % der Kinder 
zwischen  0  und  3  Jahren  mit  Wohnsitz  in  der 
Gemeinde  am  Stichtag  31.  Dezember  des  dem 
Beitragsantrag  vorausgehenden  Jahres  wird  ein 
Platz gerechnet. Falls dieser Bedarf nicht durch die 
auf  dem  Gemeindegebiet  vorhandenen  Dienste 
abgedeckt  wird,  beteiligt  sich  die  Gemeinden an 

Inoltre i comuni, coordinandosi anche con gli enti 
gestori, mettono a disposizione posti di assistenza 
in almeno una delle tipologie di servizio disciplinate 
al capo IV della legge provinciale 17/05/2013, n. 8, 
e  successive  modifiche.  I  posti  di  assistenza  si 
determinano  in  base  al  concreto  fabbisogno, 
calcolando comunque un posto per almeno il  15 
per cento dei bambini in età 0-3 anni residenti sul 
territorio  comunale  al  31  dicembre  dell’anno 
precedente  a  quello  di  presentazione  della 
domanda.  Se  tale  fabbisogno  non  viene 
soddisfatto  con  i  servizi  presenti  sul  proprio 
territorio, il comune è tenuto a contribuire al costo 
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den  Kosten  der  von  den  Familien  in  anderen 
Gemeinden  Südtirols  in  Anspruch  genommenen 
Diensten;

dei  servizi  utilizzati  dalle  famiglie  in  altri  comuni 
della provincia di Bolzano;

Festgehalten,  dass  der  Beschluss  der 
Landesregierung  Nr.  666  vom  30.07.2019  und 
folgende  Änderungen  eine  Kostenbeteiligung  der 
Herkunftsgemeinde vorsieht;

Tenuto  conto,  che  la  delibera  della  giunta 
provinciale  n.  666  del  30/07/2019  e  successive 
modifiche prevede una partecipazione ai costi da 
parte del comune di provenienza;

Festgestellt  dass  laut  Mitteilung  der  Gemeinde 
Karneid  vom  12/06/2026,  Prot.  Nr.  0012060, 
derzeit  ein  Kind  mit  Wohnsitz  in  der  Gemeinde 
Lajen  in  der  Kindertagesstätte  in  Kardaun 
eingeschrieben ist  und die anteilsmäßigen Kosten 
für das Jahr 2026 von voraussichtlich € 4.584,90 
übernehmen sind;

Constatato  che  come  da  lettera  del  Comune  di 
Cornedo  del  12/06/206,  n.  prot.  0012060; 
attualmente  un  bambino  con  residenza  nel 
Comune di  Laion è iscritto  nella microstruttura a 
Cardano e  constatato  che sono da assumere  le 
relative spese presunte di €  4.584,90 per l’anno 
2026;

Festgehalten, dass der zusätzliche Betrag von 1 € 
pro  Stunde,  lt.  Beschluss  der  LR  Nr.  666/2019, 
Artikel 9, von den Eltern ab 24/08/206 jedoch zu 
bezahlen ist,  da die  Gemeinde Lajen zu diesem 
Datum eine eigene Kita besitzt;

Tenuto conto, che il pagamento dell‘importo di 1 € 
ad  ora,  previsto  nella  delibera  della  GP  n. 
666/2019, articolo 9, dal 24/08/2026 è dovuta da 
parte dei genitori, in quanto il Comune di Laion ha 
una propria microstruttura;

Festgehalten,  dass  die  dem Erlass  dieses  Aktes 
vorausgehenden  Ermittlungen  es  erlauben  die 
Ordnungsmäßigkeit  und  Korrektheit  dieses  Aktes 
im  Sinne  des  Art.  185  des  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  R.G.  3.  Mai  2018,  Nr.  2,  in  geltender 
Fassung, zu bestätigen;

Ritenuto  che  l’istruttoria  preordinata 
all’emanazione  del  presente  atto  consente  di 
attestare  la  regolarità  e  la  correttezza  di  questo 
atto ai sensi e per gli effetti di quanto dispone l’art. 
185  del  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige,  L.R.  3  maggio 
2018, n. 2, nella forma vigente;

Einsicht  genommen  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2,

visto  il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  la 
L.R. del 03.05.2018, n. 2;

Einsicht  genommen  in  die  Buchhaltungs-  und 
Finanzordnung  der  Gemeinden  und 
Bezirksgemeinschaften, welche mit  L.G. 25/2016, 
genehmigt worden ist,

visto  l'Ordinamento  finanziario  e  contabile  dei 
comuni e delle comunità comprensoriali approvato 
con L.P. 25/2016;

e n t s c h e i d e t d e t e r m i n a

in Anwendung von Art. 8, Abs. 6 der Verordnung 
über das Rechnungswesen:

in  applicazione dell’art. 8, c. 6 del regolamento di 
contabilità:

1. Sich an den Kosten für die Unterbringung von 
Kindern  in  der  Kindertagesstätte  Kardaun  zu 
beteiligen  und  den  entsprechenden  Betrag 
nach  Genehmigung  einer  Abrechnung  an  die 
Gemeinde Karneid auszubezahlen;

1. l'assunzione  di  una  parte  delle  spese  per  la 
frequentazione  di  bambini  della  microstruttura 
per  la  prima infanzia  a  Cardano  e  di  pagare 
l'importo  dovuto  al  comune  di  Cornedodietro 
presentazione  ed  approvazione  di  un 
rendiconto;

2. Festzuhalten, dass der zusätzliche Betrag von 
1€  pro  Stunde,  lt.  Beschluss  der  LR  Nr. 
666/2019,  Artikel  9,  von  den  Eltern  ab 
24/08/2026 zu bezahlen ist,  da die Gemeinde 
Lajen zu diesem Datum eine eigene Kita besitzt 
;

2. Tenuto conto, che il pagamento dell‘importo di 
1€ ad ora, previsto nella delibera della GP n. 
666/2019, articolo 9, con decorrenza 24/08/206 
è  dovuta  da  parte  dei  genitori,  in  quanto  il 
Comune di Laion ha una propria microstruttura;

3. Die entsprechende Ausgabe mit eigener Maß-
nahme jeweils gegen Vorlage einer Abrechnung 
durch die Gemeinde Karneid, welche zu geneh-
migen ist, zu verpflichten und dem Haushalt an-
zulasten;

3. di  impegnare  con  provvedimento  separato  la 
relativa  spesa  e  di  imputarla  dietro 
presentazione  e  approvazione  di  una 
rendicontazione del Comune di Cornedo;

Festzuhalten,  dass gegen diesen Verwaltungsakt 
innerhalb von 60 Tagen ab Kenntnisnahme seitens 

Di  dare  atto  che  contro  il  presente  atto 
amministrativo  ogni  cittadino  interessato  può 



eines  Interessierten  bei  der  Autonomen  Sektion 
Bozen  des  Regionalen  Verwaltungsgerichtshofes 
Rekurs eingereicht werden kann. Betrifft  der Ent-
scheid die Vergabe von öffentlichen Aufträgen ist 
die Rekursfrist, gemäß Art. 120, Abs. 5, GvD 104 
vom 02.07.2010, auf 30 Tage ab Kenntnisnahme 
reduziert 

presentare entro 60 giorni dalla conoscenza dello 
stesso ricorso alla Sezione Autonoma di Bolzano 
del T.A.R. Se la determina interessa l'affidamento 
di  lavori  pubblici  il  termine  di  ricorso,  ai  sensi 
dell'art.  120,  c.5,  D.Lgs.  104  del  02.07.2010,  è 
ridotto a 30 giorni dalla conoscenza dell'atto. 

Sichtvermerk  betreffend die  buchhalterische Ord-
nungsmäßigkeit, durch welchen die finanzielle De-
ckung bestätigt wird ( Art. 185 und Art. 187 des Ko-
dex der  örtlichen Körperschaften der  Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 
03.05.2018 Nr. 2).

Visto di regolarità contabile attestante la copertura 
finanziaria (185 e dell’art. 187 del Codice degli enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige,approvato con L.R. del 03.05.2018 n. 2).

09.07.2026

Gemeindesekretär Il segretario comunale 

 Martin Federspieler 
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